
CAMÉRA FACTICE / NEP-KAMERA
DUMMY KAMERA  / TELECAMERA FINTA

CÁMARA FACTICIA / CÂMARA ARTIFICIAL
EXTEL 14400/3

Type, typ, tipo : 330-3
Ed, stand : 1.99MPC ME 14400/3

Mode d’emploi et d’installation
Gebruiks- en installatiehandleiding

Gebrauchsanweisung und Installation
Istruzioni per l’installazione e per l’uso

Instrucciones de uso y de instalación
Instruções para uso e instalação

MERKMALE
Der Abschreckung von Einbrechern dient diese Kamera, die täuschend echt aussieht und
durch das permanente Blinken einer eingebauten Kontrolleuchte noch glaubwürdiger
wirkt. Anwendungsbeispiele : Fabrikgebäude, Wohnhäuser, Bürohäuser, öffentliche Gebäude.
■ INSTALLATION : Die Befestigungsplatte der Kamera muß lediglich mit den mitgelieferten
Schrauben fest in die Wand geschraubt werden ( s. Abb. 1 ). 
■ EINSTELLUNG : Zur Winkeleinstellung der Kamera Stellschraube lösen und Kamera in die
gewünschte Position drehen. Der Einstellbereich beträgt 35° in der Höhe und 90° nach
beiden Seiten ( s. Abb. 2 ). Nach dieser Einstellung Schraube wieder festziehen. 
■ BATTERIE EINSETZEN : Die jeweils 2 Schrauben auf beiden Seiten der Kamera  ( s. Abb. 1 )
abnehmen. Obere Abdeckung abnehmen und eine 1,5-V-Batterie des Typs LR14 ( nicht mit-
geliefert ) einsetzen. Nachdem die Batterie korrekt in das entsprechende Fach eingesetzt
wurde, obere Abdeckung wieder montieren und die 4 Schrauben festziehen. 
■ NOTA : Kamera nicht der prallen Sonne oder dem Regen aussetzen. Wenn die
Kontrolleuchte schwächer wird, Batterie auswechsein.

CARATTERISTICHE
La telecamera finta permette di diminuire i rischi di intrusione e di furto dato che assomiglia
ad una telecamera vera. La spia luminosa montata nella telecamera lampeggia in permanenza
per una maggiore vero simiglianza. Esempi di uso : fabbriche, villini, uffici, locali pubblici.
■ INSTALLAZIONE : Basta fissare saldamente al muro, la piastra di fissaggio con le vite
fornite (fig.1).
■ REGOLAZIONE : Per regolare l'angolo della telecamera, allentare la vite di regolazione e
orientare la telecamera nella direzione scelta. La telecamera può essere regolata di 35° in
altezza e di 90° lateralmente (fig.2).
Non dimenticare di stringere la vite dopo la regolazione.
■ COLLOCAZIONE DELLA BATTERIA : Togliere le 4 viti ambi i lati della telecamera (fig.1).
■ Togliere il coperchio superiore ed inserire una batteria 1,5V tipo LR14 (batteria non 
fornita). Alloggiata la batteria, rimettere il coperchio superiore e riavvitare le viti.
■ NOTA : Non esporre la telecamera al sole nè alla pioggia. Cambiare la batteria quando la
spia luminosa si affiocchi.

•Blinklicht
•Spia luminosa

•Stellschraube
•Vite di regolazione

•Die 4 Schrauben auf beiden Seiten entfernen 
Abdeckung entfernen und eine 1,5V Batterie des Types LR14 einsetzen
•Allentare le 4 viti per collocare la batteria

Abb. 1
Fig. 1

Abb. 2
Fig. 2
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CARACTERISTICAS

Cette caméra factice permet de diminuer les risques d’intrusion et de vol puisqu’elle ressemble
à une vraie caméra. Le témoin lumineux monté dans la caméra clignote en permanence pour
plus de vraisemblance. 
Exemples d’utilisations : usines, maisons, bureaux, locaux publics.
■ INSTALLATION : Il suffit de fixer solidement au mur, la plaque de fixation, avec les vis 
fournies (voir fig. 1).
■ REGLAGE : Pour ajuster l’angle de la caméra, desserrer la vis de réglage et  faire bouger la
caméra dans la direction souhaitée. La caméra peut être réglée de 35° en hauteur et de 90°
sur les côtés (voir fig. 2). N’oubliez pas de resserrer la vis après avoir fait le réglage.
■ MISE EN PLACE DE LA PILE : Enlever les 4 vis de chaque côté de la caméra (voir fig. 1). 
■ Enlever le capot supérieur et insérer une pile 1,5V. type LR14 (pile non fournie). Une fois
la pile  bien en place dans son compartiment, replacer le capot supérieur et revisser les 4 vis.
■ NOTE : Ne pas exposer la caméra au soleil, ni à la pluie. Changer la pile lorsque le témoin
lumineux s’affaiblit.

CARACTÉRISTIQUES

CARACTERISTICAS

Esta câmara artificial permite diminuir os riscos de intrusão e de roubo pois ela parece-se com
uma verdadeira câmara. O indicador luminoso montado na câmara pisca em permanência
para maior verosimilhança. Exemplos de uso : fábricas, casas, escritórios, espaços públicos.
■ INSTALAÇÃO : Basta fixar firmemente à parede a placa de fixação com os parafusos 
fornecidos (ver fig. 1).
■ AJUSTAMENTO : Para ajustar o ângulo da câmara, desapertar o parafuso regulador e
orientar a câmara na direcção desejada. A câmara pode ser ajustada até 35° para cima e 90°
para os lados (ver fig. 2). Não se esqueça de apertar o parafuso de novo depois de ajustar.
■ COLOCAÇÃO DA PILHA : Retirar os 4 parafusos de cada lado da câmara (ver fig. 1). 
■ Retirar a cobertura superior e inserir uma pilha 1,5V tipo LR14 (pilha não fornecida). 
Uma vez a pilha em boa posição no compartimento, colocar de novo a cobertura superior e
enroscar novamente os 4 parafusos.
■ NOTA : Não expor a câmara ao sol nem à chuva. Mudar a pilha quando o indicador luminoso se atenua.

Esta cámara facticia, por parecerse a una verdadera cámara, permite disminuir los riesgos de intrusión y
robo. El indicador luminoso intermitente montado en la cámara funciona permanentemente para tener
más aparencia de verdadero. Ejemplos de utilización : fábricas, casas, oficinas, locales públicos.
■ INSTALACIÓN : Basta fijar sólidamente la placa de fijación en una pared con los tornillos
suministrados (véase figura 1).
■ ARREGLOS : Para ajustar el ángulo de la cámara, soltar el tornillo de ajuste y mover la
cámara en la dirección deseada. La cámara puede ser arreglada de 35° en altura y 90° 
lateralmente (véase figura 2). No olviden apretar el tornillo una vez el arreglo hecho.
■ COLOCACIÓN DE LA BATERÍA : Sacar los 4 tornillos de cada lado de la cámara (véase figura 1). 
■ Sacar la parte superior y inser tar una batería de 1,5V de tipo LR14 (batería no abastecida).
Una vez colocada correctamente la batería en su sitio, volver a meter la parte superior y 
apretar los 4 tornillos.
■ NOTA : No exponer la cámara al sol, ni a la lluvia.
Cambiar la batería cuando el indicador luminoso se debilita.

Met deze nep-kamera kan de kans op inbraak of diefstal verkleint worden want hij lijkt op een
echte kamera. Door het knipperlichtje in de kamera is deze niet te onderscheiden van een
werkende kamera. Voorbeelden voor gebruik : fabrieken, huizen, buros, openbare gebouwen.
■ INSTALLATIE : U hoeft alleen de kamera aan de muur te bevestigen met de bijgeleverde
schroeven (zie fig. 1).
■ REGELING : Om de hoek van de kamera te veranderen, draai de schroef onder de kamera
los en zet de kamera in de gewenste positie. De kamera kan geplaatst worden in een hoek van
35° vertikaal en 90° horizontaal (zie fig. 2). Vergeet niet de schroef weer aan te draaien.
■ PLAATSEN VAN DE BATTERIJEN : Draai de 4 schroeven los aan de zijkant van de kamera
(zie fig. 1). Haal de kap los en plaats een 1,5V batterij, type LR14 in de behuizing (batterij niet
bijgeleverd). Plaats de kap weer terug en draai de 4 schroeven weer vast.
■ OPMERKING : Hang de kamera niet in direct zonlicht en niet in de regen.
Verwissel de batter ij als het knipperlichtje zwak wordt.

EIGENSCHAPPEN

•Voyant
clignotant
•Knipperlichtje

•Vis de réglage
•Stelschroef

•Dévisser les 4 vis pour installer la pile
•Draai de 4 schroeven los om de batter ij te plaatsen

Fig. 1

Fig. 2

•Indicador
intermitente
•Indicador
intermitente•Tornillo de ajuste.

•Parafuso regulador

•Destornillar los 4 tornillos para colocar la batería.
•Desenroscar os 4 parafusos para colocar a pilha

Fig. 1

Fig. 2
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